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THE BOUNDARIES OF
FRANCOPHONIA

“Francontraste”, the First International
Francophone Scientific Convention of the

University of Zagreb, 2nd — 4th December 2010

At the first Francophone scientific convention at
the University of Zagreb — Le francais en contra-
ste: langue et culture francophones dans I'espace
de la communication (French in Contrast: The
Francophone Language and Culture in the Space
of Communication), eighty-two participants gave
their lectures in the French language in four fields:
didactic, linguistic, literary and translation. It is in-
credible how many lecturers, consciously or sub-
consciously, referred to the preoccupation of all
participants in the collective subconscious —
therefore, of all of us. We are all, namely, interest-
ed in boundaries. Even when they did not call
them so, they could not escape the motifs of the
space, place, obstacle and openness.

All the four thematic determinants adopted the
opposition between the place and the space, both
the outer as well as the inner, whether it was the
opposition of the spirit — the outer world (in liter-
ature); the language of the native speaker — the
foreign language (in linguistics); the sound of the
source language — the intonation of the foreign
language (in translation), or it was the matter of
crossing the boundaries of a national state, there-
fore the original space abroad, therefore the outer
foreign space, with the help of a linguistic pass-
port, in the didactic sense (Yvonne Vrhovac).

The boundaries were reexamined from five
different viewpoints. Linguistic boundaries were
reexamined on the timeline. Linguists were reex-
amining the category of “easy” and “difficult” lan-
guages, and they concluded that the English lan-
guage — with its “easiness” — had spread the
demagogic idea that it was more easily accessible
than, for instance, French — which had, for a long
time, been the lingua franca (Francis Yaiche). The
idea was discussed that one language could also
become one culture, and that cultures and their
heterogeneity would be lost. Namely, the first lan-
guage influences the space of the second; in a
way, it tears apart the reality and the world of the
second language (Raymond Renard). The inner
world of every Romance language was also con-
sidered on the comparative level in its microcosm
(Drazen Varga).

On the level of the sound, the echo of the
source language in the world of the foreign lan-
guage was being reexamined in many different as-
pects. Thus, the role of the “theoretical ear” was
emphasised, i.e. the ear which imagines the com-
munication differently than the speaker in the
everyday situation does (Olivier Soutet). Different



Administrator
Rectangle


MOST ][ THEBRIDGE 34 / 2010

focalisation was also considered, and the author
determined that every interpretation of the text
was a “solitary work”, where the unexpected also
happened; namely, we lose our voice, or entirely
unexpectedly, manage to express the identities
which hide behind the text (Nenad Ivic).

The boundaries were also reexamined on the
level of the open, outer space. That space is what
lies behind the real boundary of a character (his
window, his doors, an obstacle, or a real country),
or it lies behind the imaginary boundary (the dis-
located motifs of the reality in Victor Hugo —
Ivic), the airport and the railway station in Jean
Echenoz (Alonso Sutil Maria Cruz), the climatolog-
ical determinism in the authors of the Enligh-
tenment (Ben Saad Nizar), or the boundaries in
the chivalry play in Chrétien de Troyes (Purda
Sinko-Depierris). This is also a case of an entirely
practical crossing of the boundary with the help of
the media (the example of the Francophone tele-
vision channel “TV5 monde”, Evelyne Paquier), or
by using a linguistic passport (Ivana Franic,
Vedrana Berlengi).

The boundaries were also analysed on the lev-
el of the inner, spiritual space. We are, namely,
governed by single-layeredness, the inner freedom
which René Char possessed, a free place of an
empty spirit (Marie Legret). We are governed by
our former homeland, which is manifested in our
creative work — also in the second homeland and
in the second language — as in the example of the
Cameroonian authors in France (Messa Wambé
Caroline Flore); and we are also governed by our
multilingualism, such as the Russian, French and
Arabic multilingualism, in Isabelle Eberhardt
(Annemarie Dinvaut),

Finally, the boundaries were analysed also on
the level of identity. If we analyse identity, we can
analyse it in many oppositions; we can write an
autobiography and chose the subjectivity our-
selves; we can deal with fictitious themes and
identify ourselves with mythical characters; discuss
the relatiohship between us and the other, the
thing and nothing, the otherness and the exile of
an immigrant woman. We can also identify our-
selves with the contemporary I and “become what
we are”.

Nevertheless, the writer is always in exile; his
homeland becomes the identity of the writer —
the literary country, where his fellow citizens are
other men and women writers. We can determine
ourselves in terms of the climate, merge with it,

but at the same time the nation, or the language as
its synonym, can become our instrument of pow-
er. Languages are the luggage of every immigrant;
but if he uses them powerfully, he changes his
identities, for that is what he wanted.

Once we have acquired multilingualism or
unilingualism, we have not performed a conscious
action (Julio Murillo Puyal). We subconsciously
use many languages, but only as long as they are
effective and usable, and that is why the context
of the French language, but also of all other
Romance languages, is exceptionally important.
The context, in other words, the culture and the
history of the language, is subconsciously trans-
ferred onto the speaker, and it is how the Roman
civilisation survives and is created anew, which
gives it an exceptional role — the international di-
mension.

The primary role of language is educational: it
raises the speaker in such a way that he adopts an

entire plurality of meanings. If we are left devoid
of all languages, if we do not revive our languages
of very few speakers, if we do not revive them by
our own national history and meanings, and then
also by the history and the meanings of a foreign
language that we use, only one human culture will
remain, but who says that this unilingualism will
be good? All lecturers defended the prominence of
the French language and culture in the conflict
with precisely opposite tendencies. The
Francophone speakers agreed that the French lan-
guage had to survive, and in this, the Croatian
scholarly circle struggles to help. I hope that next
year the Francophone lecturers will also be en-
couraged to join us in the work on this exuberant
linguistic ecology.

1 Ana Kapraljevi¢
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